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Fin dal 1961 Smavit si è contraddistinta per la qualità dei suoi prodotti. La forza 

della nostra azienda è nella continua ricerca e innovazione che permette un 

costante miglioramento  della nostra offerta.  

La nuova Linea Titanio nasce dall’utilizzo di una maggior quantità di Titanio 

all’interno dei nostri prodotti, con l’obiettivo di migliorarne ulteriormente le 

performance, in termini di robustezza elasticità durata e igiene.  

 

Since 1961, Smavit has distinguished itself for the quality of its products. The 

strength of our company is the continuous research and innovation that allows 

constant improvement of our offer. 

The new Titanium Line born from the introduction of a higher quantity of 

Titanium in our products, with the aim of further improving the performance in 

terms of strenght, flexibility, durability and hygiene. 

 

Depuis 1961, Smavit s’est distinguée pour la qualité de ses produits. La 

puissance de notre société la recherche continue et l’innovation qui permet un 

améliorement constant de notre offre. 

La nouvelle gamme Titanium nait de l’introduction d’une plus grande quantité 

de Titanium dans notre produits, dans le but d’améliorer ultériorement la 

performance, en terms de élasticité, durée et hygiène.   

 

 

 

 

 

Le proprietà del Titanio sono state utilizzate per incrementare le qualità delle nostre vasche. 

Il Titanio infatti: 

• Garantisce una maggior resistenza a urti e graffi 

• Dona maggiore elasticità 

• Permette una maggiore resistenza agli sbalzi termici  

• Possiede perfette proprietà antibatteriche e antiallergiche 

• Mantiene la brillantezza del colore nel tempo 

 

Titanium properties have been used to increase the qualities of our Bathtubs: 

Titanium in fact: 

• Guarantees a higher resistance to shock and scratches 

• Improves elasticity 

• Resists to attacks of alkaline and acid 

• Has excellent antibacterial and antiallergic properties 

• maintains the brilliance of colour in time 

 

Les propriétés du Titanium ont été utilisées pour augmenter les qualités de notre émail. 

En effet, le Titanium: 

• Guarantie une plus grande resistence aux shocks et aux  

• Donne une plus grande élasticité 

• Permets de  

• A d’excellentes proprietés  

• Garde la brillance de la couler dans le temps 
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Le vasche AITHON SMAVIT sono progettate 

per  essere comode e confortevoli, il profilo 

anatomico  si adatta alla orma della schiena e 

dei glutei. 

Seduti con gambe allungate potete appoggiare 

co-  modamente le braccia negli appositi 

braccioli, le  maniglie se inserite nella vasca, 

sono armoniche  con forma particolarmente 

grande, per dare una  presa più sicura. 

Possono essere fornite: 

con o senza maniglie, con o senza 

antisdrucciolo.  Le maniglie vengono proposte 

in metallo o in abs  e possono essere cromate 

o dorate. 

L’antisdrucciolo viene realizzato per 

stampaggio  oppure in serigrafia, attraverso un 

ulteriore pas-  saggio in forno. 

A richiesta vengono fornite con fori rubinetteria. 

SMAVIT AITHON bathtubs are designed to be  

comfortable and well-proportioned; their 

anatomic  contour fits the back and buttocks. 

When you sit with legs stretched out, you can 

lean  comfortably with your arms on provided 

arm rests;  the handles, when placed in the 

bath, are well pro-  portioned and large, for a 

more firm grip. 

They can be supplied:  

with or without handgrips  

with or without antislip 

Handgrips are available in metal or ABS and 

can  be chromed or golden 

Antislip is obtained by pressing or by   

serigraphy 

with a further firing. 

Upon request, they may be supplied also with 

tap  holes. 

Les baignoires AITHON SMAVIT sont 

projetées  pour être confortables et 

harmonieuses, le profil  anatomique s’ajuste 

à la forme du dos et des fes-  ses. 

Assis avec vos jambes allongées, vous 

pouvez  appuyer confortablement les bras 

sur les spéciaux  accoudoirs. Les poignées, 

si elles sont montées  dans la baignoires, 

sont harmonieuses, d’une for-  me 

particulièrement grande pour donner une 

prise  plus sûre. 

Elles peuvent être fournies:sans ou avec 

poignées  sans ou avec antidérapant. 

Les poignées sont disponibles en métal ou 

ABS et  peuvent être chromées ou dorées. 

L’antidérapant est produit par emboutissage 

ou en  sérigraphie avec un autre passage 

dans le four. 

A la demande, on peut les produire avec 

trous  pour robinetterie. 
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Xantus 
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Le vasche XANTUS SMAVIT sono realizzate in acciaio porcellanato di prima qualità.  Lo studio della forma 

elegante, nulla toglie alla robustezza della vasca stessa. 

L’accurata lavorazione di porcellanatura, offre una superficie levigata e brillante di facile pulizia. 

 

SMAVIT XANTUS bathtubs are manufactured with first quality enamelled steel. 

The importance given to the elegance of the shape does not affect the solidity of the bath.  Thanks to careful 

enamelling, the surface of the bath is smooth and polished and easy to clean. 

 

Les baignoires XANTUS SMAVIT sont produites en acier émaillé de première qualité.  La recherche d’une 

forme élégante n’a pas influencé la robustesse de la baignoire même.  L’émaillage soigné offre une surface 

polie et reluisante et facile à nettoyer. 
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Xantus 105  
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Le vasche XANTUS 105 SMAVIT sono studiate per soluzioni pra-tiche e funzionali che trovano posto anche in ambienti di  piccole dimensioni ed 

hanno il vantaggio di essere utilizzate, sia come vasche che come piatti doccia nello stesso  momento. 

La struttura solida e compatta, data dall’acciaio usato e  l’applicazione dello smalto porcellanato ad alta temperatu-  ra, garantiscono la qualità 

nel tempo. 

 

XANTUS 105SMAVIT are produced for functional solutions ,  suitable for small rooms and can be used either as baths or  as shower trays at the 

same time. 

Solid and compact structure, due to steel used in manufac-  ture and high temperature enamel, they guarantee quality  in time. 

 

 

XANTUS 105 BAIGNOIRES SMAVIT sont dessinées pour solutions  pratiques et fonctionnelles qui trouvent leur place même  dans les petites 

salles de bain et qui ont l’avantage d’être  utilisées soit comme baignoires soit comme receveurs de  douche en même temps. 

La structure solide et compacte donnée par l’acier que l’on  utilise et par l’application de l’émail à haute température,  garantissent la qualité 

dans le temps. 
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Maniglie dorate 

Metal golden handgrips  

Poignées métal doré 

Maniglie cromate 

Metal chromed handgrips  

Poignées métal chromé 

Maniglie in ABS  

ABS handgrips  

Poignées en ABS 

Piede in acciaio e PVC  

PVC+metal legs 

Pieds métal+PVC 

Piede in PVC  

PVC legs  

Pieds en PVC 

Antisdrucciolo  

Antislip  

Antidérapant 

Piletta e troppopieno per  

lavabi 

Drain  

Ecoulement 

Sifone in moplen per vasi  

alla turca 

Siphon for squatting pans  

Siphon por wc a la turque 

Spandiacqua in ABS per  

vasi alla turca 

ABS water spreader for  

squatting pans  

Epandeur d’eau en ABS  

por WC a la turque 

Colonna di scarico vasca auto-  

matica con troppopieno allun-  

gabile 

Automatic bath drain with adju- 

stable overflow 

Vidage automatique et trop  

plein réglable pour baignoire 

Colonna di scarico automatica  

in ottone 

Automatic brass bathdrain  

Vidage automatique en cuivre  

pour baignoire 

Colonna di scarico vasca auto-  

matica con troppo pieno  

Automatic bath drain with over-  

flow 

Vidage automatique pour bai-  

gnoire avec trop plein 

A C C E S  S  O R I  

ACCESSORIES  

ACCESSOIRES 
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Serie “Aithon” - 170 x 75 cm. / Modèle “Aithon” - cm. 170 x 75 /  Modèle “Aithon” - cm. 170 x 75 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1700 x 750 
Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 220 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

beta 12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1700 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 750 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4 81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6 66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 

e 2 

Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut) f 1520 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 1200 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

H 330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

h1 130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4 90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 630 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 320 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 400/367 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

j 65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 340 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 106/66/54 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

•Vista zenitale 
• Vue zénithale 
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• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

h4 
 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 

S C H E D E T E C N I C H E  

TECHNICAL DRAWINGS  

FICHES TECHNIQUES 
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Serie “Xantus”  -  170 x 70 cm. /  Modèle “Xantus”  - cm. 170 x 70 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1700 x 700 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a  

280 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

 

beta 

 

12° 

 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b  

1700 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 700 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

 

D4 

 

81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

 

D6 

 

66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 

 

e 

 

2 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 1160 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

 

H 

 

330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

 

h1 
130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4  

90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) 
l 380 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 390/367 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

 

j 

 

65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 290 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 100/50/70 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D4 D5         D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 
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•Vista zenitale 
• Vue zénithale 
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•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 

Serie “Xantus”  -  160 x 70 cm. /  Modèle “Xantus”  - cm. 160 x 70 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1600 x 700 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 280 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

beta  

12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1600 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 700 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4 81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6  

66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 
e  

2 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 1060 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

 

H 
 

330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

h1 130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4  

90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 380 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 390/367 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

j  

65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 290 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 100/50/70 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D5    D4         D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 
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•Vista zenitale 
• Vue zénithale 
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•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 
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D2 

  k  

D1 l     i    c 

r3 

•Vista zenitale 
• Vue zénithale 

  b  

p 

   r1 r2  

  D1 
m    j 

pT 
p1 

  g   

•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 

Serie “Xantus”  -  150 x 70 cm. /  Modèle “Xantus”  - cm. 150 x 70 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1500 x 700 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 280 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

beta  

12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1500 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 700 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4 81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6 66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 
e  

2 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 960 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

H  

330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

h1 130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4 90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 380 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 390/373 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

j 65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 290 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 100/50/70 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D5    D4         D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D5    D4         D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 
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•Vista zenitale 
• Vue zénithale 
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•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 

  b  

Serie “Xantus”  -  140 x 70 cm. /  Modèle “Xantus”  - cm. 140 x 70 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1400 x 700 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 280 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

 

beta 

 

12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1400 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 700 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4  

81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6  

66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 

 

e 

 

2 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 860 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

 

H 

 

330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

h1 130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4  

90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 380 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 390/370 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

j  

65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 290 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 100/50/70 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

13 13b 13a 



Serie “Xantus 105”  -  105 x 65 cm. fondo piatto /  Modèle “Xantus 105”  - cm. 

105 x 65 plat - flat 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D5    D4 D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 

D2 

k 

c  i    l   D1 

r3 

•Vista zenitale 
• Vue zénithale 

  b  

p1   p 

  f  

  g   
  r1    r2  

m    j 

pT 

•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 

VA
S

C
H

E
 M

IN
I 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1050 x 650 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 220 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

beta  

12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1050 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 650 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4 81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6  

66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 
e  

2 

Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut) f 900 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 700 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

H  

305 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

 

h1 

130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4 90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 350 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 26 

Profondità / Profondeur p 370/348 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 570 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

j  

65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 300 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 70/70/50 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

D2    

a 

H 

h1 

R 62 

h4 

D5    D4 D1 D6 

• Particolare troppopieno e scarico 
•Détail trop plein et écoulement 

• Particolare troppopieno 
•Détail trop plein 

• Particolare scarico 
•Détail écoulement 

p1    p 
pT 

  D1 

  f  

  g   
   r1   r2  

m    j 

D1 l     i c 

      D2     

k 

r3 

D3 D3 
e 

h2 

e 

h2 

s s 

•Vista zenitale 
• Vue zénithale 

•Vista frontale lato lungo 
•        Vue frontale côté long 

  b  

Serie “Xantus”  -  120 x 70 cm. /  Modèle “Xantus”  - cm. 120 x 70 

Modello - Misure (espresse in mm) /  Modèle - Mesures (en mm) 1200 x 700 

Distanza orizzontale tra l’asse dello scarico e l’asse del troppopieno 

Distance horizontale entre l’axe du trou de bonde et l’axe du trou de trop plein 

a 220 

Angolo del cono di contatto / Angle du cone de contact alfa 100° 

Pendenza della vasca misurata al livello e sulla superficie d’appoggio D4 

Pente de la baignoire au niveau et sur la surface d’appui D4 

beta  

12° 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure b 1200 

Lunghezza esterna / Longueur extérieure c 700 

Diametro foro di troppopieno / Diamètre du trou de plein D1 51 

Diametro foro di scarico / Diamètre du trou de bonde D2 54 

Diametro di contatto della dima di controllo / Diamètre de contact du gabarit de verification D3 70 

Diametro della superficie piana d’appoggio per la guarnizione 

Diamètre de la surface plate d’appui pour le joint 

D4 81 

Diametro del volume libero intorno al troppopieno / Diamètre du volume disponible autour du trou de trop plein D5 91 

Diametro della superficie piana destinata a ricevere la guarnizione di tenuta nella parte interna della vasca 

Diamètre de la surface piane destinèe à recevoir le joint d’étanchéité à l’intòneur de la baignoire 

D6  

66 

Altezza tra il diametro di contatto della dima di controllo e la superficie della vasca 

Hauteur entre le diamètre de contact du gabarit de vérification et la surface de la bagnoire 

 

e 

 

2 

Lunghezza interna (in alto) / Longueur intérieure (en haut) f 1040 

Lunghezza interna (in basso) / Longueur intérieure (en bas) g 680 

Distanza verticale tra l’asse del troppopieno e il lato inferiore dello scarico 

Distance verticale entre l’axe du trou de trop plein et le còté inférieur du trou de bonde 

H  

330 

Altezza tra il pavimento ed il lato inferiore dello scarico 

Hauteur entre le sol et le còté inférieur du trou de bonde 

 

h1 
130/210 

Altezza del serraggio degli scarichi / Hauteur du serrage des trous de bonde h2 6 

Altezza del volume libero intorno al troppopieno destinato all’installazione di quest’ultimo 

Hauteur du volume disponible autour du trop plein réservé à l’installation de ce dernier 

h4  

90 

Larghezza interna (in alto) / Largueur intérieure (en haut) i 550 

Larghezza interna (in basso) / Largueur intérieure (en bas) l 380 

Altezza dal bordo / Hauteur du bord m 30 

Profondità / Profondeur p/p1 390/364 

Altezza con i piedini / Hauteur avec pieds pT 540/620 

Distanza fra spigolo superiore e centro foro troppopieno 

Distance entre l’aréte supérieure et le centre du trou de trop plein 

 

j 

 

65 

Distanza fra bordo vasca e centro foro di troppo pieno /Distance entre le bord de la bagnoire et le centre du trou de bonde k 290 

Larghezza bordo / Largueur des bords r1/ r2/ r3 100/50/70 

Spessore della materia al foro di scarico / Epaisseur de la matière autour du trou de bonde s 5 

14b 14a 



CARATTERISTICHE TECNICHE 

VASO ALLA  
TURCA 

a b c d 

 

55 x 65 x 15 
550 650 150 27 

a 

b 

c 
d 

LAVABI - WASHBASINS - VASQUES 

CARATTERISTICHE TECNICHE 

LAVABO a b c d e f g 

 
OVALE 51 x 46 

 

460 

 

340 
 

460 

 

510 

 

150 

 

190 
 

40 

ROTONDO  

DIAM. 48,5 
485 340 415 485 175 205 40 

c 

d 

e 

b 

a 

f 

g 

VASI ALLA TURCA - SQUATTING PANS  W C  A  LA TURQUE 

15a 15b 



CARATTERISTICHE TECNICHE 

PIATTO D. ANG. 
con antisdrucciolo 

a b c d e f g h 

 
80 x 80 x 15 

 

800 

 

800 
 

140 

 

660 

 

190 

 

52 

 

28 

 

10 

 

90 x 90 x 15 
900 900 140 760 190 52 28 10 

Piatti doccia angolari antislip - Corner shows trays with antislip -  

Receveurs de douche angulaires avec antidérapant 

d 

g 

 
c 

 

 
f 

a 

b 

e 

e 
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CARATTERISTICHE TECNICHE 

PIATTO DOCCIA 
con antisdrucciolo 

a b c d e f g h 

 
80 x 80 x 16 

 

800 

 

800 
 

150 

 

700 

 

190 

 

52 
 

28 

 

10 

 

80 x 80 x 8 
800 800 80 700 190 52 28 10 

 

70 x 70 x 12 
700 700 110 600 160 52 28 9 

 

70 x 70 x 8 
700 700  

70 
 

600 
 

160 
 

52 
 

28 
 

9 

 

90 x 90 x 16 

 

900 
 

900 
 

150 

 

770 

 

220 
 

52 
 

28 

 

12 

e 

b 

d g 

c 

h 
f 

a 

Piatti doccia quadrati antislip - Square shower trays with antislip -  

Receveurs de douche carres avec antidérapant 
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Antisdrucciolo piatto doccia  

90x90 

16 16b 16a 



SOURCE OF QUALITY 
s.p.a.  

Strada Sorianese, 27  

01030 Vitorchiano (Vt) Italy 

Tel. 0761 37601 - Fax 0761 370734 

info@smavit.com - www.smavit.it 

architetturaedesign 

CONCEPT 

STUDIOBATONI 

PRINT 

TIPOGRAFIA VANZI 

mailto:info@smavit.com
http://www.smavit.it/

